
Під час резиденції я працювала над трьома проєктами
різних жанрів: есеїстика, роман і поезія. Це переклад як
з української на англійську, так і навпаки, та всі вони,
на мою думку, є актуальними для сучасного читача.

 Досліджені твори: 

Selected poems (Вибрані поезії), Paul Henry

TANIA RODIONOVA-Таня Родіонова
Народилася у 1990 році, перекладачка, поетка та
культурна менеджерка. Ініціаторка створення
перекладацької групи VERBація, а також засновниця
й директорка Літературно-перекладацького
фестивалю TRANSLATORIUM. Серед її перекладів
українською мовою — твори Тімоті Снайдера,
Паскаля Ґілена та американських поетів-бітників,
зокрема Ґінзберґа, Корсо, Ферлінґетті та Керуака.
Крім того, вона перекладала англійською українську
воєнну поезію. 
Учасниця резиденцій «Слово» у Харкові,
Literarisches Colloquium Berlin, SDK (Варшава) та
літературної резиденції у Ґданську.
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Анотація

Archipelagos має на меті розкрити розмаїття європейських
літературних голосів, підтримуючи роль перекладачів як
дослідників літератури, написаної маловживаними мовами, а
також поглиблюючи знання фахівців читацьких мереж.
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Пол Генрі (нар. в Аберіствіті у 1959 р.) — валлійський поет,
автор пісень та телеведучий. Його збірка поезій «Boy
Running» («Хлопчик, що біжить») увійшла до короткого
списку премії «Книга року Уельсу-2016». Поезія Пола Генрі
вирізняється надзвичайною музичністю та ліричними
образами.
Генрі викладає креативне письмо в літературних центрах,
а також читав лекції в Університеті Південного Уельсу.
Виступав зі своїми поезіями та піснями по всій Європі, у
США та Індії. Генрі виступав разом із такими поетами, як
Пол Малдун, Керол Енн Даффі, Дон Патерсон та Вікрам
Сет. Його вірші публікуються британською версією
журналу «Poetry International» та у розділі авторів на сайті
Британської Ради. Віднедавна Генрі є автором та ведучим
програм про мистецтво на BBC Radio 3 та Radio 4.
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